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1. Et håb


Den rødbrune Araber lavede et pludseligt bukkespring, smækkede bagbenene i vejret, stak hovedet ned mellem forbenene, vred og drejede hele kroppen og bukkede igen og igen. Jennie Manders klamrede sig til sadlen med begge hænder, pressede sine magre knæ endnu hårdere ind mod hestens sider og prøvede desperat at blive siddende. Hun anede ikke, hvad hun ellers skulle gøre.

– Prr, Shantih, prr, hesten. Rolig, rolig.

Ordene kom hoppende ud af Jennies mund og spredtes i april-aftenens stilhed. Bandit og Punch, de to Highlandponyer, som gik og græssede i den anden ende af marken, ikke så meget som vippede med ørerne ved lyden af Jennies stemme. Bølgerne slikkede op over den øde sandbred i Finmorybugten; heden og højlandet, der omgav Finmory, lå indhyllet i deres egen specielle mystik. I hundreder af år havde de set mennesker komme og gå, mens de hele tiden var her. Den lille, spinkle pige og den afsindige araberhest var ikke noget, der vedkom dem.

– Prr. Rolig. Hold op. Hold nu op. Rolig.

Efter det fjerde bukkespring holdt Araberen inde. Jennie slækkede sit tag og klappede den svedvåde hals. Shantih bukkede igen, baghovene røg op mod himlen, hoved og hals forsvandt for næsen af Jennie, og så fløj hun ellers gennem luften med det lange, glatte, rødgyldne hår flyvende efter sig.

Jennie landede på fødderne, smidig som en kat og med Shantihs tøjler knuget i hånden. Det var sket så tit for hende i de sidste uger, at Jennie var begyndt at spekulere på, om hun ikke skulle prøve at lave en saltomortale, inden hun landede. Men det var bare noget, hun tænkte på for at forhindre sig selv i at tænke alt for meget på, hvad der ville ske, hvis hendes mor eller far eller hendes storesøster Petra kom til at overvære en af Shantihs eksplosioner. Hendes yngre bror Mike havde set Shantih stejle med Jennie en aften.

– Hun er temmelig vild, er hun ikke? havde han sagt.

– Selvfølgelig er hun ikke det, sagde Jennie hurtigt. Hvis du vidste noget som helst om heste, ville du vide, at hun bare er frisk.

– Det er ellers ikke, hvad der står i din bog, svarede Mike. Der står, at det med at stejle er en farlig uvane. De kan falde bagover og crunch! Jordbærmarmelade!

– Det er ikke altid, hun stejler. Somme tider bukker hun bare. Og for resten ville jeg springe af, inden hun faldt.

– Ja, det er godt, det ikke er mig, siger jeg bare, men synes du nu alligevel ikke, du skulle være lidt forsigtig?

– Det er muligt, du ikke har bemærket det, men det er en hest, jeg rider på – ikke et strikket æsel. Ingen forventer, at en fuldblods Araber skal opføre sig som en oldgammel pony.

– Pas du hellere på, at mor ikke ser det, havde Mike svaret, og Jennie havde gjort sit bedste for at røre Shantih om morgenen og sent om aftenen, når der ikke var så store chancer for, at hendes familie skulle dukke op. Det lignede overhovedet ikke hendes bror at sige til nogen, at de skulle være forsigtige, så Jennie var klar over, at Shantihs private rodeo måtte have gjort indtryk på ham.

– Hvorfor er du så fjollet? spurgte Jennie sin hest.

Shantih sukkede højlydt og lagde sit hoved til hvile på Jennies arm. Nu var hun helt rolig, al hendes hidsighed var forsvundet. Hendes enorme araberøjne med de lange øjenvipper så sig blidt omkring, hendes mule, der var blød som det blødeste fløjl, puffede forhåbningsfuldt til Jennies hånd.

– Nej, du kan lige tro nej, sagde Jennie og gjorde sit bedste for at få sin stemme til at lyde streng. – Du får ikke noget af mig. Ikke så meget som en bid. Forslugne hest. Jeg hader dig.

Men det gjorde Jennie ikke. Hun elskede Shantih. Elskede hende så højt, at der ikke var noget som helst andet i hendes liv, der virkelig betød noget, kun Shantih og så hendes tegninger.

Der var selvfølgelig de andre ting, som Jennie bare tog for noget givet – hendes familie og hendes hjem. Selv det at bo i det skotske højland omgivet af hav og himmel og åbent land var begyndt at virke, som om det altid havde været sådan, selv om det kun var sidste sommer, hendes far, mr. Manders, var holdt op med at være tilsynsværge i Stopton og havde taget hele sin familie væk fra byens gader og den evindelige trafik for at skabe en ny tilværelse i højlandet. De var flyttet ind i Finmory, et stort, gråt stenhus, der lå helt for sig selv mellem bakkerne og havet. Mike og Jennie red til skolen i landsbyen Glenbost på to Highlandponyer, og mr. MacKenzies gård var det eneste hus, der lå nogenlunde i nærheden af Finmory.

Mens Jennie stod der og kløede Shantih på halsen, tænkte hun tilbage på dengang, hun første gang havde set sin hest i et cirkus, hvor den blev kaldt »Dræberhesten Yasmin«. Der var sket så utrolig mange ting mellem den aften, da Jennie havde kastet sin kærlighed på Shantih, og sidste måned, da Araberen endelig blev hendes.

– Og nu er du jo helt min egen, sagde Jennie til Shantih, så hvorfor skal du absolut begynde på alt det pjat? Du er rigtig dum, er du.

Jennie lagde tøjlerne over hovedet på Shantih og sad op igen. Hun kunne se på lyset, at det var ved at blive sent, alt for sent til at begynde på en ny kamp for at få Shantih til at trave rundt på en volte. Shantih var straks klar over, at det nu var slut med alle forsøg på at skole hende, så hun spidsede glad ører og skridtede villigt ud, mens hun vrinskede velfornøjet til Highlandponyerne, da hun passerede dem. Men hun prøvede ikke på at komme hen til dem.

– Nu rider jeg dig hele marken rundt én gang, sagde Jennie til hende. Det er sådan, det skal gøres. »Afslut altid træningen af din hest i en god stemning, så både rytter og hest føler sig tilfredse med det, de har opnået«, citerede Jennie fra sin bog. – Altså gør vi det. Ikke fordi det er meget, vi har opnået, tilføjede hun, for hun var helt klar over, at hvis hun prøvede at ride Shantih to gange rundt, ville der ikke herske nogen god stemning længere.

I Jennies bog stod der også, at hvis ens hest var uartig, skulle man bruge sine ben meget med støtte fra pisken. Da Jennie havde brugt sine ben meget – hvilket hun regnede med betød at sparke godt til – og havde hjulpet til med en tynd kvist fra hækken, var Shantih gået fuldkommen amok. Hendes første afsindige bukkespring havde sendt Jennie ned på jorden med et ordentligt brag, og derefter havde Shantih stejlet og bukket, mens hun galoperede rundt og rundt på marken. Da det endelig lykkedes Jennie at få fat i hendes tøjler og holde fast i dem, havde Shantih stået med vidt opspærrede øjne, rystende af angst. Hendes rødbrune hårlag havde været dækket af sved, og hun var veget forskræmt tilbage, da Jennie prøvede at klappe hende.

Det var både første og eneste gang, Jennie havde prøvet at slå Shantih. – Hun troede selvfølgelig, at hun var tilbage i det cirkus. Hun troede, jeg var sprechstallmeisteren, der piskede hende, havde Jennie bebrejdende sagt til sig selv, mens hun brækkede kvisten i småstykker og smed den væk.

Efter den tid kunne Jennie ikke finde på anden løsning end bare at klamre sig fast til Shantihs ryg, når hun stejlede eller bukkede. – Hvis jeg bare kunne blive bedre til at blive siddende, så ville hun sikkert snart blive træt af at prøve at smide mig af og i stedet begynde at opføre sig ordentligt, tænkte Jennie. Men på en eller anden måde endte det altid med, at Jennie landede på jorden.

– Jennie, kaldte en stemme henne fra markleddet.

Jennie sprang af i en fart, bare for en sikkerheds skyld, og trak Shantih hen mod leddet.

Det var Ken. Han stod henne ved hækken og var næsten usynlig i det tiltagende tusmørke. Hans sorte sweater og falmede cowboybukser faldt helt sammen med skyggerne i hækken. Hans magre ansigt var roligt og afslappet, og hans lyse hår nåede ham godt og vel til skuldrene. Familien Manders havde lært Ken at kende, da han var blevet sat under offentligt tilsyn, fordi han havde været sammen ned nogle andre drenge, der var brudt ind i et pakhus i Stopton. Da prøvetiden var overstået, havde Ken sagt til mr. Manders: – Jeg havde ikke noget med det at gøre.

– Det ved jeg, havde mr. Manders sagt.

Ken var dukket op i Finmory den første dag, familien Manders var der, og han havde haft Kelly, en langhåret grå hund med ravgule øjne, med sig. Ken var sytten. Hans forældre interesserede sig ikke for ham. De sendte ham bare en check hver måned gennem deres bank. – Jeg bliver, hvis I vil have mig, havde Ken sagt, og de havde med glæde taget imod hans tilbud. Nu arbejdede han sammen med mr. Manders i et værelse, som de havde lavet om til keramikerværksted. Faktisk vidste han meget mere om den slags, end mr. Manders gjorde, og det var også Ken, der havde lavet køkkenhave ud af det vildnis, der lå omkring Finmory, da de kom dertil. – Den kan føde os alle, havde han sagt. Hvorfor vil I dog blive ved med at spise dyr, når jorden sagtens kan føde os? Jennie havde aldrig set Ken spise noget, der stammede fra et dyr.

Det var Ken, der havde hjulpet Jennie med at redde Shantih. Ken, der havde reddet Jennies liv.

– Hvordan går det med hende? spurgte Ken og lagde sine lange fingre blidt på Shantihs hoved.

– Jeg er lige blevet færdig med at ride hende, sagde Jennie hurtigt. – Hun ser meget bedre ud nu, ikke?

– Pragtfuld, sagde Ken. Men jeg ville nu hellere se hende uden alt det udstyr på.

– Jeg er jo nødt til at ride hende, sagde Jennie forarget. Der er da ingen, der har en hest og ikke rider den.

– Der var engang en eller anden gammel fyr et eller andet sted, som plejede at læse højt af sin Bibel, og så kom hans hest og lyttede.

– Det var vel en helgen, sagde Jennie, som godt kendte Kens gamle fyre, og jeg er bare mig. Jeg vil ride alle vegne på Shantih; vi skal ride langture, terrænridt og dressur …

Jennie så ganske tydeligt for sig den fine dressurbane og alle tilskuerne rundt om den. Hun følte Shantih gøre holdt helt korrekt foran dommerne, mens hun selv bøjede hovedet med den ene arm ned langs siden og huskede at smile.

– Mike havde en idé om, at du vist nærmest bruger hende som et middel til selvmord, og din mor sendte mig ud for at sige: hvad med mælken?

Dressurbanen forsvandt brat. Jennie begyndte at sige: – Hvad har Mike fortalt dig … men slog sig så forskrækket for munden. – Jeg har glemt den igen!

– Jeg skal nok gå derover.

– Ikke tale om. Mr. MacKenzie har garanteret stillet den til mig ovre i mælkerummet.

– Rider du derover?

– Nej, hun har lavet nok for i dag, sagde Jennie uden at se på Ken. – Jeg giver hende lige et par gulerødder, og så går jeg over efter mælken.

Jennie trak Shantih ind i hendes boks. For år tilbage, da Finmory havde været en bondegård, havde der været stalde i denne udbygning. Nu brugte familien Manders en del af den til foderhus og sadelrum. Der var to spiltove til Bandit og Punch, de to ponyer, de havde lejet uden for sæsonen fra miss Tukes rideskole, og over for spiltovene var der en boks, som nu var Shantihs.

Araberen strøg ind gennem døren, for den vidste, at nu vankede der godbidder. Jennie tog sadel og trense af og gav Shantih nogle gulerødder.

– I virkeligheden burde jeg ikke give dig noget, sagde Jennie til hende, men Shantih lod bare, som om hun ikke hørte det, og gumlede lykkeligt løs på sine gulerodsstykker, mens Jennie gav hende en let omgang med børste og hovjern.

Da hun havde lukket Shantih ud til den sorte Bandit og den hvide Punch, hang Jennie et øjeblik ind over markleddet og så på Shantih, mens hun rullede sig i græsset og derefter travede over til ponyerne. De to solide Highlandponyer fik Shantih til at virke endnu mere som en eventyrhest, tænkte Jennie. Hun var så let og elegant, som hun dansede hen over marken.



– Er du ikke gået over efter mælken endnu? sagde Mike. Der er ikke en dråbe tilbage, og far vil have kaffe. Han sendte mig ud for at sætte lidt skub i dig.

– Jeg skulle lige til at gå, sagde Jennie, og så begyndte hun at gå hen ad markvejen til mr. MacKenzies gård. Petra, som var næsten femten, gik i gymnasiet i Duniver og boede på skolen, så hun var bare hjemme i weekenderne. Men Mike, som var ni, og Jennie, som var tolv, gik begge i den lokale skole i Glenbost, og de skiftedes til at gå over på gården og hente mælk. Når det var Mikes uge, var det fuldkommen som at være tilbage i Stopton med regelmæssige leveringer, men når det var Jennies, gik det op for hendes familie, at de boede i det isolerede højland.

– Jamen, jeg prøver virkelig på at huske det, forklarede Jennie. Jeg har tegnet et billede af Smørblomst den Syvende. Mr. MacKenzie siger, han er helt sikker på, det er hende, for han kender hendes onde blik. Og jeg sætter det op på min soveværelsedør, når det er min uge, men når jeg har glemt det, kan jeg ikke huske det, og det er først, når jeg ser Smørblomst den Syvende glo ondt på mig, at jeg husker, jeg har glemt det.

Mrs. Manders lyttede til Jennies undskyldninger.

– Kunne du ikke altid gå på samme tid af dagen?

– Jeg ville ønske, jeg kunne, sagde Jennie. Det ville jeg virkelig. Men det er spild af tid at lave faste timeplaner for mig. Det lykkes mig aldrig nogen sinde at overholde dem.

Mens Jennie traskede over til gården, spekulerede hun på, om en fast timeplan kunne hjælpe hende til at få Shantih til at falde lidt til ro. Men Jennie ville ikke have hende til at blive alt for rolig – bare nok til, at hun kunne blive siddende på hende.

– En times motionsridning hver morgen, tænkte Jennie, eller måske endda to. Og så, når hun er faldet lidt til ro, kunne jeg prøve at longere hende igen.

Hun havde allerede prøvet at longere Shantih tre gange, men hver gang havde det været en katastrofe, som var endt med, at Jennie blev slæbt rundt på marken for enden af en tøjsnor af en fuldkommen splintrende gal hest. – Men måske ville det hjælpe, hvis jeg gjorde det regelmæssigt, hver eneste dag i påskeferien, tænkte Jennie. Jeg laver en timeplan, og så overholder jeg den nøje.

Hun kunne lige se det skema for sig, som hun ville lave til Shantih. Hun ville tegne billeder rundt langs med kanten, tegninger af Shantih, som skiftevis lavede forpartsvendinger, samlet trav og traversader.

Men så brast drømmeboblen som sædvanlig. Selv tusind timeplaner ville ikke gøre nogen forskel. Det ville bare betyde, at Shantih ville blive i stand til at smide Jennie af med mere regelmæssige mellemrum.

– Jeg ved ikke nok, tænkte Jennie fortvivlet. Jeg kender ikke alle de rigtige ting, der skal gøres. Min ridning er simpelt hen ikke god nok. Jeg har aldrig fået rigtig undervisning, og at sidde på Bandit er jo ikke at ride. Ikke som at ride Shantih. Og bøger hjælper heller ikke. Når man læser dem, lyder det alt sammen så nemt, men det hjælper ikke noget som helst, når jeg flyver gennem luften.

Og Jennie stønnede højt. Hun vidste kun alt for godt, at hver gang Shantih skabte sig og slap godt fra det, opdagede hun, at hun kunne gøre nøjagtigt, som det passede hende.

– Jeg trænger til en, der kan hjælpe mig. En, der kender alle de rigtige måder at gøre den slags ting på. Bare jeg havde haft en anden familie, tænkte Jennie længselsfuldt og forestillede sig selv som barn i en rideskole, gående ved siden af sin mor på vej ned til marken for at longere Shantih. – Bare rolig, min ven, jeg skal snart få redet hende træt, og så kan du sidde op, og så longerer jeg jer begge to lidt. Så skal du snart få lært at blive i sadlen, sagde Jennies fantasimor.

– Kunne du ikke tage og se dig lidt for? sagde mr. MacKenzie advarende, da Jennie nær var gået lige ind i ham. – Brug dog hovedet, pigebarn.

– Undskyld, gispede Jennie og opdagede pludselig, at hun var nået ned til gården.

– Jeg kunne godt lide at vide, hvad du sådan går og tænker på.

– Det er såmænd ikke værd at høre, sagde Jennie. Undskyld jeg kommer for sent efter mælken.

– Som om det var noget nyt. Den har fået frostknuder af at stå og vente på dig inde i mælkerummet.

Jennie gik ind og hentede de fyldte mælkespande.

– Jeg hører, du har haft lidt problemer med din hest?

Jennie skævede mistroisk til den gamle gårdejer. Somme tider tænkte hun, at han vidste da vist alt, hvad der foregik på Finmory, selv om hun ikke fattede, hvordan han fandt ud af det.

– Det er noget af en hård kamp, du har med hende, og hun vinder jo hver eneste gang. Jeg kan tænke mig, at det er et cirkusnummer, du prøver at lave, siden hun nu er gammel cirkushest?

– Det siger De ikke? sagde Jennie surt.

– Ja, det ser i hvert fald sådan ud. Jeg har jo sagt til dig, at det er et mandfolk, den hest har brug for.

– Hvis De mener, at en af Deres sønner skulle piske rundt med hende, så kan jeg godt fortælle Dem, at det er det sidste, hun har brug for.

Mr. MacKenzie stirrede ud over bakkerne, mens han bakkede på sin pibe.

– Du havde måske forestillet dig noget med lidt mere klasse over til hende?

– Hvad?

– Så har jeg gode nyheder til dig. Kender du Craigvaar?

– Ja, sagde Jennie. Craigvaar var et meget stort og flot, moderne hus med en husbestyrerinde til at holde det i orden, mens familien, som havde bygget det, boede i Sussex. I den tid familien Manders havde boet i Finmory, havde der ikke boet andre i Craigvaar end husbestyrerinden. Huset lå helt for sig selv i et område af heden, som Jennie ikke kendte særlig godt, men hun havde været forbi det et par gange, når hun havde været ude på Bandit. Hun havde kigget nysgerrigt på de elegant klippede hække, de velpassede blomsterbede og de store, flotte græsplæner. Da Jennie havde rejst sig op i stigbøjlerne, mente hun at kunne se adskillige hestestalde, delvis skjult bag nogle rododendronbuske, men hun havde aldrig set skyggen af en hest.

– Sagen er, at du vil få nye venner i ferien. Der går rygter i landsbyen om, at Burnleys kommer til påske.

– Har de nogen børn?

– Lidt mere end børn. Clare betragter sikkert sig selv som en ung dame nu, og Spencer er kommet på Oxford, så vidt jeg har hørt, så han er nok færdig med at gå i korte bukser.

– Det er mere Petra, sagde Jennie. Ikke noget for mig.

Mr. MacKenzie så misbilligende på hende. – Det er dog en farlig fart, du altid har på, sagde han. Kunne du ikke vente et øjeblik, til jeg har fået talt ud? Jeg er jo ikke nået til hestene endnu.

– Heste!

– Hvis du vidste lidt mere om, hvad der foregår i hesteverdenen, end du gør, sagde mr. MacKenzie drillende, ville du, hver gang du hørte navnet Clare Burnléy, sige: Ikke den Clare Burnley, men jeg kan godt fortælle dig, at det er lige netop hende.

– Jeg har aldrig hørt om hende, sagde Jennie. Er hun springrytter?

– Ja, vist er hun det, og hun vinder alle de store stævner nede sydpå. Jeg tror, hun bliver en af de helt store stjerner en dag. Hun er altid mellem vinderne.

Jennie kneb øjnene halvt i og så vurderende på gårdejeren. Hun kendte ham efterhånden tilstrækkelig godt til at have ham mistænkt for at tage gas på hende.

– Du kan godt holde op med at se på mig på den måde. Det er den rene og skære sandhed, jeg står og fortæller dig. Clare Burnley har selv stået på nøjagtig samme sted, som du står nu, og fortalt mig alt om de rosetter og pokaler, hun altid vinder ved de store stævner.

Jennie grinede frækt.

– Du skal ikke stå der og grine. Clare kan nemlig blive siddende på en hest. Det er ikke som visse andre, jeg godt kunne nævne her.

– Har de deres heste med?



– To. Hun vil sikkert være med i det store stævne i Inverburgh og prøve at vinde alle præmierne med sine fine heste.

Jennie kunne høre på gårdejerens tonefald, at han ikke var helt vild med Clare, men hun tænkte, at hvis Clare vandt pokaler i ridebanespringning, måtte hun vide temmelig meget om heste.

– Tror De, hun vil hjælpe mig med Shantih?

– Det kan jeg ikke sige dig. Du må ikke glemme, at det er de fine, du taler om, når du taler om Burnleys.

Mens Jennie gik hjemad, forestillede hun sig Clare Burnley som mørk og strålende smuk, elegant ridende på en skøn fuldblodshest og klædt i sort jakke, hvide ridebukser og skinnende blanke sorte støvler.

– Kamelmælk? spurgte hendes far, som var ved at blive skaldet i toppen, men havde et tykt fuldskæg af samme farve som Jennies hår. – Har du været i Sahara efter den?

– Nej, sagde Jennie, kun ovre på gården, MEN … og så kastede hun sig ud i en farverig beskrivelse af Clare Burnley og hendes heste.

– Det er altså, hvad du skal beskæftige dig med i påsken? sagde Ken.

– Ih ja, sagde Jennie. Det er alle tiders chance. Hun må jo vide alt, hvad der er værd at vide om at skole ungheste.

– Det er slemt nok at sende børn i skole, men endnu værre med heste, sagde Ken.

– Hvordan vil du lære hende at kende? spurgte mrs. Manders.

– Åh, jeg rider bare derover. Hun har sikkert allerede hørt om Shantih og vil være glad for at møde mig, svarede Jennie så overlegent, hun kunne, mens hun prøvede at lade være med at tænke alt for meget på sine egne cowboybukser og gummisko sammenlignet med Clares elegante ridebukser og støvler – og undgik at se på Ken.
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